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	A.
État(s) partie(s)

	Pour les candidatures multinationales, les États parties doivent figurer dans l’ordre convenu d’un commun accord.

	Ex-République yougoslave de Macédoine

	B.
Nom de l’élément

	B.1.
Nom de l’élément en anglais ou français
Indiquez le nom officiel de l’élément qui apparaîtra dans les publications.

Ne pas dépasser 200 caractères

	Le glasoechko, chant d'hommes à deux voix du bas Polog

	B.2.
Nom de l’élément dans la langue et l’écriture de la communauté concernée, le cas échéant
Indiquez le nom officiel de l’élément dans la langue vernaculaire qui correspond au nom officiel en anglais ou en français (point B.1).

Ne pas dépasser 200 caractères

	Гласоечко-двогласно машко пеење во Долни Полог

(Glasoechko – dvoglasno mashko peenje vo Dolni Polog)

	B.3.
Autre(s) nom(s) de l’élément, le cas échéant
Outre le(s) nom(s) officiel(s) de l’élément (point B.1), mentionnez, le cas échéant, le/les autre(s) nom(s) de l’élément par lequel l’élément est également désigné. 

	

	C.
Nom des communautés, des groupes ou, le cas échéant, des individus concernés

	Identifiez clairement un ou plusieurs communautés, groupes ou, le cas échéant, individus concernés par l’élément proposé.

Ne pas dépasser 150 mots

	Population masculine de Macédoine qui vit encore dans les villages du bas Polog (Dolni Polog), dans la région de Tetovo, en République de Macédoine. 
Trio Gavrovski – groupe de chant folklorique masculin issu du village de Siricino (bas Polog), dans la région de Tetovo, qui a activement diffusé cette forme de chant, conscient du risque de voir cette spécificité culturelle disparaître. Ce groupe, composé de trois membres d'une même famille, est aujourd'hui le dernier du bas Polog à pratiquer encore activement ce type de chant. C'est probablement aussi le seul groupe qui mesure encore l'importance des spécificités et du caractère unique du chant Glasoechko.
Groupe folklorique Izvor (printemps) du village de Jegunovce, bas Polog. Izvor est l'un des tout derniers groupes folkloriques qui existent encore dans cette région. Il met tout son enthousiasme à s'efforcer de préserver son patrimoine musical et chorégraphique traditionnel qui menace de disparaître dans la région du bas Polog, Tetovo.

	D.
Localisation géographique et étendue de l’élément

	Fournissez des informations sur la présence de l’élément sur le territoire de l’(des) État(s) soumissionnaire(s), en indiquant si possible le(s) lieu(x) où il se concentre. Les candidatures devraient se concentrer sur la situation de l’élément au sein des territoires des États soumissionnaires, tout en reconnaissant l’existence d’éléments identiques ou similaires hors de leurs territoires et les États soumissionnaires ne devraient pas se référer à la viabilité d’un tel patrimoine culturel immatériel hors de leur territoire ou caractériser les efforts de sauvegarde d’autres États.
Ne pas dépasser 150 mots

	Le bas Polog est une région du nord-ouest de la Macédoine, située entre le versant occidental de la montagne de Zeden et le versant sud de la Sar Planina, sur la vaste plaine baignée par le fleuve Vardar. Cette région est peuplée depuis plusieurs siècles, comme en témoignent de nombreux objets datant des cinquième et sixième siècles. Diverses découvertes archéologiques ont aussi permis de relever les traces d'un développement continu des colonies. La région, peuplée de Macédoniens et d'Albanais, a vu sa structure démographique changer rapidement au cours des 20 dernières années.
La région du bas Polog est divisée en deux parties :

- Poselje - avec les villages de Jegunovce, Sirichino, Ratae, Rotince, Kopance, Prellubishte, Zhilche, Janchishta et Podbregje, dans la vallée du Vardar

- Podgor - avec les villages de Tearce, Leshok, Neproshteno, Roqachevo, etc., au pied du massif de Sar Planina.

	E.
Domaine(s) représenté(s) par l’élément

	Cochez une ou plusieurs cases pour identifier le(s) domaine(s) du patrimoine culturel immatériel dans le(s)quel(s) se manifeste l’élément et qui peuvent inclure un ou plusieurs des domaines identifiés à l’article 2.2 de la Convention. Si vous cochez la case « autres », précisez le(s) domaine(s) entre les parenthèses. 

	 FORMCHECKBOX 
 les traditions et expressions orales, y compris la langue comme vecteur du patrimoine culturel immatériel 

 FORMCHECKBOX 
 les arts du spectacle
 FORMCHECKBOX 
 les pratiques sociales, rituels et événements festifs
 FORMCHECKBOX 
 les connaissances et pratiques concernant la nature et l’univers
 FORMCHECKBOX 
 les savoir-faire liés à l’artisanat traditionnel 

 FORMCHECKBOX 
 autre(s) (

	F.
Personne à contacter pour la correspondance

	F.1. Personne contact désignée
Donnez le nom, l’adresse et les coordonnées d’une personne à qui toute correspondance concernant la candidature doit être adressée. Pour les candidatures multinationales, indiquez les coordonnées complètes de la personne qui est désignée par les États parties comme étant le contact pour toute correspondance relative à la candidature. 

	Titre (Mme/M., etc.) :
	Mme

	Nom de famille :
	Topuzovska

	Prénom :
	Lidija

	Institution/fonction :
	Ministère de la Culture Division de la Coopération internationale et de la Coopération avec l'UNESCO/Secrétaire général de la Commission nationale macédonienne pour l'UNESCO

	Adresse :
	Gjuro Gjakovikj 61, 1000, Skopje, Macédoine

	Numéro de téléphone :
	+ +389 2 3240591, fax : ++389 2 3240 533;


l.topuzovska@kultura.gov.mk

	
	


http://www.kultra.gov.mk

	
	

	F.2. Autres personnes contact (pour les candidatures multinationales seulement)

Indiquez ci-après les coordonnées complètes d’une personne de chaque État partie concerné, en plus de la personne contact désignée ci-dessus.

	

	1.
Identification et définition de l’élément

	Pour le critère U.1, les États doivent démontrer que « l’élément est constitutif du patrimoine culturel immatériel tel que défini à l’article 2 de la Convention ». 
Cette section doit aborder toutes les caractéristiques significatives de l’élément, tel qu’il existe actuellement. Elle doit inclure notamment :

a. une explication de ses fonctions sociales et ses significations culturelles actuelles, au sein et pour ses communautés,

b. les caractéristiques des détenteurs et des praticiens de l’élément,

c. tout rôle ou catégorie spécifiques de personnes ayant des responsabilités spéciales à l’égard de l’élément,

d. les modes actuels de transmission des connaissances et les savoir-faire liés à l’élément.

Le Comité doit disposer de suffisamment d’informations pour déterminer :

a. que l’élément fait partie des « pratiques, représentations, expressions, connaissances et savoir-faire – ainsi que les instruments, objets, artefacts et espaces culturels qui leur sont associés – » ;

b. que « les communautés, les groupes et, le cas échéant, les individus [le] reconnaissent comme faisant partie de leur patrimoine culturel » ;

c. qu’il est « transmis de génération en génération, [et] est recréé en permanence par les communautés et groupes en fonction de leur milieu, de leur interaction avec la nature et de leur histoire » ;

d. qu’il procure aux communautés et groupes concernés « un sentiment d’identité et de continuité » ; et

e. qu’il n’est pas contraire aux « instruments internationaux existants relatifs aux droits de l’homme ainsi qu’à l’exigence du respect mutuel entre communautés, groupes et individus, et d’un développement durable ».

Les descriptions trop techniques doivent être évitées et les États soumissionnaires devraient garder à l’esprit que cette section doit expliquer l’élément à des lecteurs qui n’en ont aucune connaissance préalable ou expérience directe. L’histoire de l’élément, son origine ou son ancienneté n’ont pas besoin d’être abordées en détail dans le dossier de candidature.
Entre 750 et 1 000 mots

	Le chant à deux voix du bas Polog est une forme musicale vocale traditionnelle qui n'existe nulle part ailleurs, ce qui explique l'importance qu'elle revêt pour l'identité culturelle de la population. La vocation sociale et culturelle de ce type de chant transparaît même dans son nom. Appelé « Glasoechko » (glas = voix, sur la voix) ou « communautaire » par la population locale, il se transmet oralement depuis des siècles, de génération en génération, comme une marque de la tradition locale. Cette façon de chanter, fondée sur le principe du bourdon, est majoritairement associée aux chants d'hommes, mais on a aussi déjà entendu des variantes féminines de ce chant traditionnel dans la région. Le Glasoechko se chante en petits groupes de deux ou trois, à l'occasion de fêtes, de rassemblements, mariages, repas festifs et autres formes de réunions conviviales. Toujours spontané, ce chant annonce le moment fort de l'événement en rassemblant les participants. Les thèmes abordés dans les chants « Glasoechki » sont épiques ou lyriques, jamais rituels, et les textes s'inspirent le plus souvent de la mythologie ou des histoires d'amour. Le fait que les paroles puissent relater des épopées ou des récits mythologiques souligne le rôle capital de ces chants dans la transmission des traditions. En effet, la transmission de ces chants est aussi le vecteur de l'histoire, des croyances et de la mythologie de la population locale. Du point de vue purement musical, les chants « Glasoechki » sont exécutés en polyphonie sur bourdon, en suivant une ligne mélodique spécifique avec un rapport caractéristique entre les deux voix. Contrairement aux formes de chant similaires que l'on retrouve dans d'autres régions de la Macédoine, ici les exécutants de la partie vocale sont en relation dynamique les uns avec les autres, de sorte que le bourdon peut évoluer en contrepoint par rapport à la première voix, la voix dominante. Parfois une troisième voix vient s'ajouter aux deux premières, suivant une métrique bien spécifique, essentiellement fondée sur la hauteur de note des chanteurs et qui produit un effet saisissant d’hétérophonie bien construite. Mais, compte tenu de la baisse du nombre de praticiens, la forme à trois voix menace de disparaître depuis peu. Le Glasoechko est souvent accompagné d'un kaval (flûte de berger) et d'une cornemuse. 
La fonction ancestrale de ce type de chant - communication, narration et transmission de l'histoire et de la culture orales - est aujourd'hui totalement révolue. Dans cette région, caractérisée par une communauté pluriethnique, cette forme de chant n'a plus pour seule vocation de présenter et faire vivre le patrimoine culturel musical, elle doit aussi lui procurer une identité musicale. Les chanteurs exécutent désormais leur répertoire dans un contexte essentiellement formel ou semi-formel. Le langage musical demeure un véhicule important de symboles culturels reconnaissables de la communauté locale, même si la perte de sa fonction de communication a freiné sa transmission aux générations suivantes. 
Dans la population, ce type de chant est appelé « qlasoechko » avec une voix principale (« vishi ») et un bourdon qui l'accompagne (« slozhi »). Dans un contexte social, chaque chanteur joue un rôle clairement défini, et chacun dans le village sait qui chante avec qui, qui conduit la mélodie et qui la soutient, c'est-à-dire qui chante le bourdon. Certains chanteurs peuvent toutefois interpréter les deux rôles si nécessaire. Une fois que le trio est formé, il l'est définitivement. Les chants sont exécutés lors d'événements non rituels mais aussi pendant les travaux des champs, à l'époque où on pratiquait souvent l'antiphonie. Ce contexte social fort est typique des chants des générations les plus anciennes, ce qui justifie qu'ils soient préservés et valorisés comme un élément de la culture traditionnelle de la région.
Bien que ces chants soient appelés « Glasoechki », ou communautaires, il existe de nombreuses variantes, notamment au niveau de l'intonation. Les chansons dites « Gatalechki » (paroles de vérité), à la structure et aux paroles plus rythmiques, sont un sous-groupe de ce style de chant. Les chants « Glasoechki » font partie de la tradition de cette région et sont reconnus comme tels par la population locale qui fait clairement la distinction entre sa façon de chanter et celle ayant cours dans la région voisine du haut Polog (Gorni Polog). Pour les habitants, leur style de chant se distingue par ses caractéristiques mélodiques/rythmiques, son interprétation, ses textes et les occasions lors desquelles il est interprété. Ainsi, les praticiens le considèrent comme un élément important de leur patrimoine culturel.
Les détenteurs de cette tradition sont des chanteurs de premier plan, autodidactes, qui ont tout appris en s'efforçant de reproduire les talents musicaux de leurs prédécesseurs. L'impact du mode de vie moderne qui a, ces dernières décennies, totalement supplanté les coutumes traditionnelles, a été préjudiciable à la culture traditionnelle rurale, et notamment aux formes les plus anciennes de chants traditionnels comme le Glasoechko. Depuis toujours, le Glasoechko se transmet oralement, d'une génération à la suivante. Cependant, la tendance actuelle est à un net recul de la transmission de cette tradition car les populations jeunes ont moins l'occasion d'entendre cette forme de chant. On peut encore entendre, à de très rares occasions, des groupes de vieux chanteurs chanter des glasoechki.
Certains tentent de promouvoir et de transmettre cette spécificité culturelle. Ainsi, le groupe folklorique Izvor du village de Jegunovce, dans le cadre d'une initiative d'éducation des jeunes générations aux chants et aux danses folkloriques traditionnels, recherche un groupe de chanteurs ou de chanteuses qui pratiquent ce type de chant. Le Trio Gavrovski, un groupe d'hommes issu du village de Sirichino, fait beaucoup pour sensibiliser la population de la région à ce type de chant hors du commun. Le groupe pratique cette forme de chant depuis des générations en se la transmettant de père en fils. Le membre le plus jeune du groupe, et l'un des chefs de file officiels de ce mouvement culturel, est Miki Gavrovski. En réalisant des enregistrements privés et en participant à des festivals locaux et régionaux, le Trio Gavrovski diffuse cette forme de chant et cherche à lui donner un regain d'intérêt chez les jeunes. 
Au cours des sept dernières années, la chaîne de télévision locale Kiss a organisé un festival, Zvukot na korenite (Le son de nos racines) dans le but de développer et de promouvoir la tradition vocale de la région. Malheureusement, ce festival, pourtant extrêmement important, n'a eu lieu que deux fois - en 2006 et 2007.

	2.
Nécessité de sauvegarde urgente

	Pour le critère U.2, les États doivent démontrer que « l’élément nécessite une sauvegarde urgente parce que sa viabilité est en péril, en dépit des efforts déployés par la communauté, le groupe ou, le cas échéant, les individus et l’(es) État(s) partie(s) concerné(s) ». 

Décrivez le niveau actuel de viabilité de l’élément, en particulier la fréquence et l’ampleur de sa pratique, la vigueur des modes traditionnels de sa transmission, la démographie de ses praticiens et des publics, et sa durabilité.
Identifiez et décrivez les menaces qui pèsent sur la transmission et l’exécution continues, en précisant le degré de gravité et d’urgence de ces menaces. Les menaces décrites ici doivent être spécifiques à l’élément concerné, et non pas communes à n’importe quel patrimoine immatériel.

Entre 750 et 1 000 mots

	Le chant à deux voix d'hommes du bas Polog dans la région de Tetovo est aujourd'hui en voie de disparition. Même si quelques personnes, et de très rares groupes, se rappellent et pratiquent encore ce type de chant, les occasions d'interpréter ces chansons sont de plus en plus rares.
On pourrait les entendre aujourd'hui :

- à l'occasion de mariages, mais dans des cercles plus confidentiels, à l'écart des principaux événements de la fête ;

- lors de rassemblements spontanés d'anciens dans le village ;

- rarement, lors des bals de village organisés une fois par an ;

- en 2006 et 2007, la chaîne de télévision locale Kiss de Tetovo a organisé, localement, le festival « Zvukot na korenite » qui a permis d'entendre d'anciens groupes folkloriques masculins et féminins authentiques interpréter des chants traditionnels. Malgré tous les efforts déployés, le festival n'a eu lieu que deux fois. Il avait pour ambition de promouvoir et de faire vivre le chant traditionnel de la région de Tetovo mais une fois encore il a malheureusement attiré essentiellement les anciennes générations. Le problème du financement est également une des principales raisons qui explique que ce festival n'ait pas eu lieu depuis 2007 ;
- Le groupe vocal masculin, Trio Gavrovski, est le seul à encore pratiquer cette forme de chant qui se transmet naturellement de génération en génération. Miki Gavrovski, le dernier arrivé et plus jeune membre du trio a réussi, grâce à son enthousiasme mais aussi par une prise de conscience de l'importance capitale de ce patrimoine culturel, à faire connaître au plus grand nombre les chants à deux voix du bas Polog. Au cours des 7 dernières années, le Trio Gavrovski a chanté dans de nombreux festivals de musique traditionnelle et manifestations folkloriques à l’échelle locale et nationale, mais également dans des festivals internationaux de chants traditionnels. Après avoir enregistré son CD, le Trio Gavrovski a commencé à collaborer avec d'autres interprètes de musique traditionnelle afin de faire découvrir le chant à deux voix du bas Polog et de se faire connaître dans tout le pays. Malheureusement, le lancement de toutes ces initiatives ne s'est pas fait sans problèmes.
- Le groupe folklorique Izvor, du village de Jegunovce, a aussi fait beaucoup d'efforts pour redynamiser ce patrimoine culturel mais, malgré cela, il devient de plus en plus difficile de trouver des praticiens qui acceptent de participer à la transmission de ces connaissances aux jeunes générations. 
Les menaces qui pèsent sur sa viabilité :

Le principal facteur de disparition est peut-être la récente transformation de la structure démographique de cette région, peuplée d'une communauté macédonienne et d'une communauté albanaise. Au cours des 20 dernières années, la population issue de la communauté macédonienne a quitté la région, tandis que la communauté albanaise s’est développée. Cette tendance s'est particulièrement accentuée après la guerre civile de 2001 qui a débuté dans la région de Tetovo. On constate une nette augmentation du nombre de villages, autrefois peuplés par l’ethnie macédonienne, qui sont aujourd'hui à majorité albanaise. Des villages entiers ont vu leur structure démographique modifiée. Pourtant, en préparant ce dossier, nous avons rencontré dans ces villages précis plusieurs chanteurs issus de la communauté macédonienne pratiquant le Glasoechko. A leurs yeux, le Glasoechko n'est pas seulement un mode d'expression musicale ; c'est aussi un symbole authentique de leur identité culturelle dans cette société pluriethnique. Si le chant traditionnel reste l'apanage de la communauté macédonienne, la population d'origine albanaise apprécie et respecte cette pratique comme un symbole culturel de la région.
L'interruption du processus de transmission de ce patrimoine culturel représente le risque majeur d'extinction de ce type de chant. La jeune génération n'a plus l'occasion d'entendre cette forme de chant, et l'ancienne génération, qui pense que cela n'intéresse plus assez de personnes, n'essaie même pas de transmettre ce patrimoine culturel.
L'un des facteurs clés qui menacent ce patrimoine culturel est la quasi-disparition du processus de transmission. Ce processus a été interrompu, c’est-à-dire qu’il a rencontré des obstacles, probablement en raison de la spécificité des motifs mélodiques/rythmiques des chants « qlasoechki ». Le manque d’intérêt des jeunes peut s’expliquer par le fait que ce style de chant est si caractéristique qu’ils le jugent démodé et rural.  La structure complexe à deux voix des chants, les intervalles microtonaux spécifiques, le trémolo de la voix principale, la fonction de contrepoint polyphonique du bourdon - tous ces détails font qu'il est difficile de susciter l'intérêt et de préserver la transmission. La disparition de ces caractéristiques s'observe même dans les chansons du Trio Gavrovski. En effet, le jeune et charismatique leader du groupe qui chante la voix principale ne sait pas reproduire les mouvements mélodiques microtonaux que son grand-père exécutait autrefois. Son père et son oncle, les autres membres du trio, savent chanter de cette façon « vieille école » mais ne veulent pas imposer ce style difficile. Pour faciliter sa préservation, le Glasoechko subit aussi des évolutions par rapport à l'ancienne façon de chanter.
Ces chansons ne bénéficient d'aucune couverture médiatique. Les chaînes de télévision et de radio locales et nationales n'ont montré aucun intérêt pour cette forme musicale ni diffusé aucun support enregistré.
Il existe de moins en moins d'occasions d’effectuer des représentations de cet élément. La forme moderne des mariages, la raréfaction des occasions et des manifestations sociales, leur modernisation et l'évolution des processus culturels vers une modernité radicalement différente ont accentué encore le recul des anciennes chansons « qlasoechki ».
Une autre menace à la viabilité de cet atout culturel est l'absence de documentation adaptée. On trouve bien des enregistrements de chansons « Glasoechki » dans les archives de l'Institut du Folklore Marko Cepenkov de Skopje, mais ils datent de la période 1957-1980. Plusieurs chansons ont été enregistrées à la radio macédonienne dans les années 1970, mais les enregistrements proprement dits sont en péril. Aucun travail professionnel de documentation n'a été effectué sur les chansons à deux voix du bas Polog au cours des 30 dernières années, ce qui rend la situation encore plus urgente.
Même si cela est devenu rare, on peut encore voir de petits groupes de chanteurs chanter ces chansons, même à l'occasion d'un mariage moderne, d'un bal ou d'un autre type d'événement social.

	3.
Mesures de sauvegarde

	Pour le critère U.3, les États doivent démontrer que « des mesures de sauvegarde sont élaborées pour qu’elles puissent permettre à la communauté, au groupe ou, le cas échéant, aux individus concernés de poursuivre la pratique et la transmission de l’élément ». La candidature doit contenir des informations suffisantes pour permettre à l’organe d’évaluation et au Comité d’analyser « la viabilité et l’adéquation du plan de sauvegarde ».

	3.a.
Efforts passés et en cours pour sauvegarder l’élément
La faisabilité de la sauvegarde dépend en grande partie de l’aspiration et de l’engagement de la communauté, du groupe ou, le cas échéant, des individus concernés. Décrivez les efforts en cours et récents de la communauté, du groupe ou, le cas échéant, des individus concernés pour assurer la viabilité de l’élément.
Décrivez aussi les efforts passés et en cours du ou des État(s) partie(s) concerné(s) pour sauvegarder l’élément, en précisant les contraintes externes ou internes, telles que des ressources limitées.

Entre 300 et 500 mots

	En 2006 et 2007, la chaîne de télévision locale Kiss de Tetovo a organisé, localement, le festival « Zvukot na korenite » qui a permis d'entendre d'anciens groupes folkloriques masculins et féminins authentiques interpréter des chants traditionnels. Malgré tous les efforts déployés, le festival n'a eu lieu que deux fois. Il avait pour ambition de promouvoir et de faire vivre le chant traditionnel de la région de Tetovo mais une fois encore il a malheureusement attiré essentiellement les anciennes générations. Le problème du financement est également une des principales raisons qui explique que ce festival n'ait pas eu lieu depuis 2007.
Le groupe vocal masculin, Trio Gavrovski, est le seul à continuer à pratiquer cette forme de chant et à le transmettre naturellement de génération en génération. Miki Gavrovski, le dernier arrivé et plus jeune membre du trio a réussi, grâce à son enthousiasme mais aussi par une prise de conscience de l'importance capitale de ce patrimoine culturel, à faire connaître au plus grand nombre les chants à deux voix du bas Polog. Au cours des 7 dernières années, le Trio Gavrovski a chanté dans de nombreux festivals de musique traditionnelle et manifestations folkloriques à l’échelle locale et nationale, mais également dans des festivals internationaux de chants traditionnels. Après avoir enregistré son CD, le Trio Gavrovski a commencé à collaborer avec d'autres interprètes de musique traditionnelle et le chant à deux voix du bas Polog est devenu célèbre dans tout le pays, au point de devenir un moyen d'identification culturelle de sa région d'origine. Le membre le plus âgé du groupe, Mile Gavrovski, s'efforce encore de transmettre la tradition à la jeune génération. Il est en effet à l'origine d'une initiative à destination des enfants de 6 à 12 ans dont l'ambition est de les encourager à apprendre ces chants.
Le groupe folklorique Izvor (printemps), du village de Jegunovce, a aussi fait beaucoup d'efforts pour redynamiser ce patrimoine culturel mais, malgré cela, il devient de plus en plus difficile de trouver des praticiens qui acceptent de participer à la transmission de ces connaissances aux jeunes générations.

Au cours des 3 dernières années, les questions autour du patrimoine immatériel, de la Convention de 2003 de l'UNESCO, de la culture traditionnelle, du développement durable et du tourisme ont incité les institutions telles que le ministère de la Culture et le Bureau pour la protection du patrimoine culturel à préparer une demande annuelle de soutien financier pour des projets visant à mettre en avant le patrimoine immatériel au sein des communautés pluriethniques comme c’est le cas dans la région de Tetovo. 
Les autorités locales de la municipalité de Jegunovce ont également reconnu l'importance de la culture traditionnelle immatérielle et sont elles-mêmes devenues les initiateurs de certains des festivals de chants et danses traditionnels, par exemple du festival « Mostovi » (ponts). 
L'importance de ce type de chant a été reconnue par le ministère de la Culture de l’ex-République yougoslave de Macédoine qui l'a inscrit au Registre du patrimoine culturel en soulignant son appartenance au patrimoine immatériel et la légitimité de sa promotion auprès du public pour encourager la créativité locale et la diversité.

	3.b.
Plan de sauvegarde proposé
Cette section doit identifier et décrire un plan de sauvegarde suffisant et réalisable, susceptible de répondre au besoin d’une sauvegarde urgente et d’améliorer notablement la viabilité de l’élément dans un délai d’environ quatre ans, s’il est mis en œuvre. Il est important que le plan de sauvegarde contienne des mesures et des activités concrètes qui répondent de manière adéquate aux menaces identifiées pour l’élément. Les mesures de sauvegarde doivent être décrites en termes d’engagement concret des États parties et des communautés et non pas seulement en termes de possibilités et potentialités. Il est rappelé aux États parties de présenter des plans de sauvegarde et des budgets qui soient proportionnels aux ressources qui peuvent raisonnablement être mobilisées par l’État soumissionnaire et qui puissent être réalisés dans les délais prévus. Donnez des informations détaillées sur les points suivants :

a. Quels sont le ou les objectif(s) principaux visés et quels résultats concrets sont attendus ?

b. Quelles sont les principales activités à mener pour atteindre les résultats attendus ? Décrivez les activités en détail et dans l’ordre qui conviendrait le mieux, en tenant compte de leur faisabilité.

c. 
Décrivez les mécanismes qui permettront la pleine participation des communautés, des groupes ou, le cas échéant, des individus aux mesures de sauvegarde proposées. Fournir des informations aussi détaillées que possible sur les communautés, et plus particulièrement les praticiens et leurs rôles dans la mise en œuvre des mesures de sauvegarde. La description doit couvrir non seulement la participation des communautés en tant que bénéficiaires de l’appui technique et financier, mais aussi leur participation active à la planification et la mise en œuvre de toutes ces activités.
d. 
Décrivez l’organisme compétent chargé de la gestion locale et de la sauvegarde de l’élément, et ses ressources humaines disponibles pour la mise en œuvre du plan de sauvegarde. (Les coordonnées sont à fournir au point 3.c ci-dessous).
e. 
Démontrez que l’(les) État(s) partie(s) concerné(s) est/sont prêt(s) à soutenir le plan de sauvegarde en créant des conditions favorables à sa mise en œuvre.
f. 
Indiquez un calendrier pour les activités proposées et une estimation des fonds nécessaires pour leur mise en œuvre (si possible, en dollars des États-Unis), en identifiant les ressources disponibles (sources gouvernementales, contribution en nature de la communauté, etc.).
Entre 1 000 et 2 000 mots

	Les conditions de vie dans le bas Polog, région de Tetovo, n'ont jamais changé aussi vite et aussi profondément qu'à notre époque et, en dépit d'initiatives culturelles, sociales et politiques plus dynamiques et incitatives que jamais, les moyens à la disposition de la population pour gérer tous ces changements sont limités, tant du point de vue institutionnel qu'individuel. Compte tenu des menaces auxquelles est confronté l’élément, les mesures de sauvegarde suivantes sont proposées : 

a. Principaux objectifs : 
- accroître la visibilité de l’élément en tant qu’élément culturel important dans la région donnée et dans l’État ;

- créer un réseau solide entre les praticiens ; 

- appliquer la législation nationale et internationale sur le PCI dans le cadre législatif de l’administration locale ; 

- fournir une plateforme sûre et durable pour la transmission et la sauvegarde de l’élément ; 

- apporter un soutien juridique et financier constant aux praticiens de l’élément ;

- fournir l’espace adéquat pour promouvoir l’élément à l’échelle locale et nationale.

 Résultats : 

Les mesures de sauvegarde proposées devraient : 

- Accroître la visibilité de l’élément dans la région donnée ; 

- révéler la fonction culturelle et sociale de l’élément au sein de la communauté dans la région donnée qui encouragera la jeune génération à reconnaître l’importance de l’élément ;

- Encourager la jeune génération à apprendre et pratiquer ce type de chant comme faisant partie de leur identité culturelle ;

- Encourager les praticiens actuels à transmettre les connaissances, le savoir-faire et les techniques de ce type de chant ;

- encourager le réseau gouvernemental à promouvoir cet élément comme faisant partie du patrimoine culturel immatériel macédonien au niveau local, national et international

- créer un réseau solide entre les praticiens et l’administration locale qui contribuera à la transmission et à la promotion futures de l’élément comme patrimoine culturel important de la région. 

Pour parvenir à ces résultats, les activités suivantes sont programmées :

1. À la suite du processus de candidature, en 2013, l’administration locale et les principaux praticiens et détenteurs de l’élément, le Trio Gavrovski, ont déjà prévu un espace adapté dans les écoles primaires de plusieurs villages où le processus de transmission de l’élément aux jeunes générations est déjà en cours. Des ateliers sont organisés dans chacun de ces lieux et la transmission des connaissances réelles aux membres de la communauté locale a commencé. Cette activité offre aux praticiens la possibilité de participer directement et utilement au travail de redynamisation de ce répertoire vocal en péril qui est l'une des principales marques de l'identité locale.

Les salles de classe réservées ont vocation à devenir des espaces permanents de transmission continue des techniques d’apprentissage et d’enseignement du chant Glasoechko. Depuis le lancement de cette initiative, menée par les praticiens proprement dits, 15 élèves participent déjà au processus. Ils travaillent avec le plus ancien membre du Trio Gavrovski. 

Dans le cadre du plan de sauvegarde proposé, ce même processus se déroulera dans d’autres villages où il impliquera des praticiens individuels et des groupes de praticiens de l’élément.

Ils travailleront dans les locaux de l’école le week-end.

Depuis 2013, 15 familles issues de la communauté concernée prennent part au plan de sauvegarde, soutenant leurs enfants qui participent au processus de transmission de l’élément ;

2. Les praticiens ont proposé la création d'un centre de documentation et de recherche sur le chant d'hommes à deux voix du bas Polog, Tetovo. Le centre, qui sera basé dans la ville de Tetovo, assurera les fonctions suivantes :

a. Travaux de recherche systématiques et continus sur le terrain (enregistrements audio et vidéo sur place, interviews des héritiers du patrimoine) ;

b. Stockage de toute la documentation sur la musique traditionnelle de la région. En plus de stocker et de cataloguer les nouvelles ressources, il est nécessaire de rassembler, documenter, analyser et numériser tout le matériel digne d'intérêt. Les ressources audio et vidéo doivent être stockées sur CD et DVD, et d'autres documentations sur disque dur seront mises à la disposition de toutes les personnes intéressées.

c. Aide de professionnels pour faire revivre le contexte traditionnel d'exécution de cet art et éduquer le public à l'importance des contextes.

d. Conseils professionnels aux communautés locales pour l'organisation de rencontres traditionnelles entre chanteurs locaux ayant pour mission de préserver leur ambition initiale de socialisation communautaire entre chanteurs, puis de présenter un aperçu de la tradition vivante.

Le processus sera mis en œuvre par les praticiens eux-mêmes et sera suivi par les autorités responsables nommées par le réseau public en charge du PCI en ex-République yougoslave de Macédoine. 

3. Aide de l’administration locale et des institutions publiques (ministère de la Culture) à la publication de documentation sur le folklore sur support écrit mais aussi sur CD et DVD.

4. Aide à la vulgarisation du chant à deux voix du bas Polog à la radio, à la télévision et sur internet.

5. Activités pédagogiques : afin de mettre des méthodologies et des technologies innovantes au service de la communication et de l'éducation, les plans de sauvegarde incluent le recours à des ateliers de chant traditionnels et la stimulation des personnes qui participent à ces activités. Outre le développement des compétences professionnelles des professeurs de musique, il est également nécessaire de créer une nouvelle méthode didactique pour enseigner le chant à deux voix à intervalle rapproché et mettre au point un solfège spécial pour habituer l'oreille aux harmonies non tempérées du chant d'hommes à deux voix du bas Polog, Tetovo.

6. Recherche scientifique sur la structure des chants traditionnels « glasoechki » et incitation au transfert de connaissances.

7. Initier des musiciens locaux de différentes provenances, principalement de la jeune génération, à la tradition vivante de leur région et à une forme musicale qui, par nature, n'est pas construite sur le principe des gammes majeure/mineure, et ainsi leur faire adopter une attitude plus positive envers la musique traditionnelle, en l'intégrant parmi les composantes importantes de toute leur identité culturelle.

8. Reprise du festival « Zvukot na korenite » à l'aide de mesures de soutien financier aux organisateurs, pour leur permettre ensuite de fournir des informations sur la programmation du festival. Cette démarche contribuerait à remotiver les praticiens locaux, à les mettre en valeur et à sensibiliser la population à son patrimoine culturel.

Organes compétents et ressources humaines impliqués dans le plan de sauvegarde proposé :

Le gouvernement autonome local de la municipalité de Jegunovce, le Bureau pour la protection du patrimoine culturel, le ministère de la Culture, le ministère de l’Éducation et des Sciences, l’Institut du folklore « Marko Cepenkov » de Skopje et le Comité national pour la Macédoine du Conseil international de la musique traditionnelle (ICTM) à l’exception du soutien financier, fourniront des profils formés à la mise en œuvre de la législation sur le PCI, des musiciens et des ethnomusicologues qui participeront directement au plan de sauvegarde proposé. Ils travailleront avec les praticiens et suivront la formation, mais ils ne transmettront pas l’élément. La transmission de l’élément passera par les praticiens eux-mêmes. 

Certains des praticiens, à l’instar du plus jeune membre du Trio Gavrovski, ont une formation d’enseignant et sont déjà formés et aptes à la mise en œuvre des mesures proposées.

À travers leurs programmes annuels, le ministère de la Culture et le ministère de l’Éducation et des Sciences apportent l’essentiel du soutien financier à toutes les activités programmées pour la sauvegarde et la promotion de l’élément. 

Le Bureau pour la protection du patrimoine culturel ainsi que l’Institut de recherche sur le folklore « Marko Cepenkov » - Skopje et le Comité national du Conseil international de la musique traditionnelle (ICTM) sont très actifs dans l’assistance experte au processus d’opérationnalisation du plan et du calendrier de sauvegarde.

Le gouvernement autonome local apportera son soutien financier au travail du groupe de chant d’hommes dans le cadre du KUD « Izvor » dans la municipalité de Jegunovce, ainsi qu’un soutien en termes de ressources humaines pour documenter et promouvoir le chant glasoechko.

Participation de la communauté : 
Les mesures de sauvegarde proposées ont toutes été suggérées pendant la préparation de la candidature. Toutes les activités ont été suggérées en étroite collaboration avec la communauté concernée et les administrations locales de la municipalité de Jegunovce. Comme l’élément est surtout important pour la population macédonienne qui vit dans le bas Polog, et compte tenu du fait que l’élément est menacé par un mouvement migratoire de plus en plus net des Macédoniens de la région du bas Polog vers Skopje (la capitale de l’ex-République yougoslave de Macédoine), la communauté macédonienne a joué un rôle très actif et important dans la préparation des activités du plan. Elle a tout à fait conscience que cet élément servira à promouvoir sa culture dans la région et représentera un exemple de sauvegarde d’une tradition et de transmission aux jeunes générations qui les incitera à rester dans leur région d’origine.

Les membres du Trio Gavrovski et le directeur général de TV Kiss (chaîne locale), ainsi qu’un directeur artistique du KUD Izvor, Jovica Blazevski, ont participé très activement à toutes les étapes de la préparation du processus de candidature et même aux activités programmées.
Calendrier et budget :
En collaboration avec le ministère de la Culture et le ministère de l’Éducation et des Sciences, les collectivités locales sont prêtes à mettre en œuvre des projets de sauvegarde, préservation et visibilité et popularisation du Glasoechko, en sa qualité de tradition musicale spécifique menacée reconnue par la communauté au sens large. Un projet d'enregistrement des prestations est également envisageable et la communauté élargie se dit prête à le lancer. Ces initiatives, et d'autres encore, pourraient être organisées sur une période de cinq ans, en accordant un soutien aux festivals locaux de la région ensuite élargi au reste du pays (festival folklorique Dolneni, Festival « Le son de nos racines », Festival folklorique « Shara sings », Festival folklorique « Iljo Anteski Smok », etc.) pour promouvoir ce style de chant.

Calendrier pour la période 2013 - 2018

Période
Activité
Organismes et individus impliqués
Budget prévu par l’État et les administrations locales
Résultats
2013 - 2014

localisation géographique et enregistrement des principaux praticiens dans la région donnée 

profils formés issus des organismes compétents impliqués (bureau pour la protection du patrimoine culturel, Comité national pour la Macédoine de l’ICTM, Institut du folklore de Skopje)

2 000 dollars des États-Unis versés par le ministère de la culture 

Création de listes de praticiens réalistes

2013 - 2018

Transmission de l’élément dans les espaces mis à disposition des écoles de plusieurs villages 

Principaux détenteurs et praticiens de l’élément : Trio Gavrovski, Trio Podgorija, groupe folkorique Izvor et des individus

3 000 dollars des Etats-Unis versés par l’administration locale

fournir un lieu permanent dédié à la transmission, à l’enseignement et à l’apprentissage 

2015 

Création d'un centre de documentation et de recherche sur le chant d'hommes à deux voix du bas Polog, Tetovo, dans la ville de Tetovo

Administration locale et praticiens de la communauté macédonienne de la région de Tetovo

5 000 dollars des États-Unis versés par l’État et l’administration locale

Déjà expliqué dans le dossier U3.b.

2016 - 2017

Publication de ressources qui documenteront, archiveront et feront la promotion de l’élément au niveau régional et national

Organismes publics, TV Kiss et administration locale

7 000 dollars des États-Unis
Promotion et diffusion de l’élément et sensibilisation à l’importance de l’élément au plan local et national

2015 - ...

Reconduite du festival « Le son de nos racines » pour le chant et la danse traditionnels dans le bas Polog

Ministère de la Culture, TV Kiss et administration locale, mis en œuvre par les organisateurs locaux qui sont les détenteurs de l’élément

Budget annuel de 5 000 dollars des États-Unis versé par le ministère de la culture et l’administration locale

Procurer de l’espace et de la visibilité à l’élément à l’échelle locale et régionale

2016 - 2018

Ateliers d’apprentissage du chant Glasoechko

Lycée musical à Tetovo, Trio Gavrovski et groupe folklorique Izvor

Budget annuel de 1 000 dollars des États-Unis versé par l’administration locale et l’établissement

Sensibiliser à l’importance socioculturelle de l’élément ainsi qu’aux caractéristiques musicales spécifiques de ce type de chant comme élément important du PCI dans la région.

Pour 2014 et 2015 l’État a voté un budget de 8 000 dollars des États-Unis pour le travail des groupes de chanteurs traditionnels Izvor, Trio Gavrovski et Trio Podgorija. Ces mesures, ayant fait l’objet d’un arrangement entre la communauté, l’administration locale et le Bureau pour la protection du patrimoine culturel/le ministère de la Culture de l’ex-République yougoslave de Macédoine, soulignent la coordination des efforts entre les détenteurs et l’État. 

Ces deux dernières années, l’État s’est montré très sensible à l’importance de l’élément, et c’est dans ce sens que le groupe Trio Gavrovski a participé à plusieurs concerts importants dans le pays et à l’étranger. Ses représentations ont reçu le total soutien du ministère de la Culture ;

En 2015, l’élément sera enregistré par la radio-télévision nationale, grâce à un budget de 10 000 dollars des États-Unis pour filmer un documentaire sur l’élément et enregistrer un CD de chants Glasoechki. L’enregistrement a pour vocation d’être diffusé sur le réseau de radiodiffusion national, dans les archives, les bibliothèques, les institutions locales et nationales, les écoles et d’autres lieux utiles.

	3.c.
Organisme(s) compétent(s) impliqué(s) dans la sauvegarde
Indiquez le nom, l’adresse et les coordonnées de/des organisme(s) compétent(s), et le cas échéant, le nom et le titre de la (des) personne(s) qui est/sont chargée(s) au niveau local de la gestion et de la sauvegarde de l’élément.

	Nom de l’organisme :
	Institut de recherche sur le folklore Marko Cepenkov” – Skopje

	Nom et titre de la personne à contacter :
	Velika Stojkova Serafimovska MA./ Chercheur en tradition vocale

	Adresse :
	Ruzveltova 3, 1000 Skopje

	Numéro de téléphone :
	+ 389 75 290 526


lika73@yahoo.com

	
	


: http://ifmc.ukim.mk/

	
	

	Nom de l’organisme :
	Bureau pour la protection du patrimoine culturel

	Nom et titre de la personne à contacter :
	Ivona Opetcheska Tatarchevska MA. conseiller en charge des biens folkloriques

	Adresse :
	Gjuro Gjakovikj 61, 1000, Skopje

	Numéro de téléphone :
	+ 389 75 288008


i.tatarcevska@uzkn.gov.mk; itatarcevska@gmail.com

	
	


www.uzkn.gov.mk

	
	

	Nom de l’organisme :
	Comité national pour la Macédoine du Conseil international de la musique traditionnelle (ICTM)

	Nom et titre de la personne à contacter :
	Velika Stojkova Serafimovska MA./Président du Comité

	Adresse :
	Maksim Gorki18, 1000,Skopje

	Numéro de téléphone :
	+ 389 75 290 526


lika73@yahoo.com

	
	


http://www.ictmusic.org/world-network

	
	

	4.
Participation et consentement de la communauté dans le processus de candidature

	Pour le critère U.4, les États doivent démontrer que « l’élément a été soumis au terme de la participation la plus large possible de la communauté, du groupe ou, le cas échéant, des individus concernés et avec leur consentement libre, préalable et éclairé ».

	4.a.
Participation des communautés, groupes et individus concernés dans le processus de candidature
Décrivez comment la communauté, le groupe et, le cas échéant, les individus concernés ont participé activement à la préparation et à l’élaboration de la candidature à toutes les étapes. 

Les États parties sont encouragés à préparer les candidatures avec la participation de nombreuses autres parties concernées, notamment, s’il y a lieu, les collectivités locales et régionales, les communautés, les ONG, les instituts de recherche, les centres d’expertise et autres. Il est rappelé aux États parties que les communautés, groupes et, dans certains cas, les individus dont le patrimoine culturel immatériel est concerné sont des acteurs essentiels dans toutes les étapes de la conception et de l’élaboration des candidatures, propositions et demandes, ainsi que lors de la planification et la mise en œuvre des mesures de sauvegarde, et ils sont invités à mettre au point des mesures créatives afin de veiller à ce que leur participation la plus large possible soit établie à chacune des étapes, tel que requis à l’article 15 de la Convention.
Entre 300 et 500 mots

	La préparation du dossier de candidature sur le Glasoechko - chant d'hommes à deux voix du bas Polog - a reçu le soutien sans réserves de la communauté concernée, du gouvernement autonome local de la municipalité de Jegunovce, des trois groupes de chanteurs existants (Trio Gavrovski et Trio Podgorija et du groupe folklorique Izvor ainsi que de trois individus non organisés en groupe à ce jour). Ils sont tous issus de villages différents du bas Polog, mais gravitent autour de la municipalité de Jegunovce car ils y trouvent l’espace nécessaire à la réalisation de leurs activités. Les représentants de la communauté ont salué cette initiative, qui constitue aussi une avancée en termes de promotion et de sensibilisation à leur patrimoine immatériel à l'échelle nationale et gouvernementale. Cette démarche a eu un impact instantané sur leur volonté de sauvegarder l’élément. La communauté locale, les individus et les groupes folkloriques locaux ont apporté leur soutien maximal en fournissant tous les documents et informations nécessaires à la constitution du dossier. Compte tenu de l'importance capitale pour la région de l'élément du point de vue culturel et social et de la menace d'extinction qui pèse sur lui, cette candidature a incité la population à s'occuper plus sérieusement de la sauvegarde de son patrimoine local et, dans la mesure du possible, de sa transmission aux jeunes générations.    

Les recherches menées sur le terrain dans le cadre de cette candidature ont suscité des réactions positives de la population locale et de la chaîne de télévision locale Kiss de Tetovo. Ils ont tous accepté d'être enregistrés sans contrepartie, n'ont émis aucune réserve quand il leur a été demandé de se laisser filmer ou enregistrer sur support audio pour faire connaître leur art musical. Ils ont aussi apporté leurs propres enregistrements audio et vidéo amateurs.
Après leur avoir expliqué le sens et le but de la Convention de l'UNESCO sur le patrimoine culturel immatériel, ils ont même fait leurs propres suggestions pour la préservation de ce patrimoine culturel :

- organiser des initiatives pédagogiques à destination des jeunes dans les villages ;

- organiser et soutenir des festivals de musique traditionnelle dans la région ;

- documenter l'élément en tournant des films documentaires et en effectuant des recherches sur le terrain ;

- créer les conditions nécessaires pour transmettre la tradition aux enfants à travers le système éducatif ;

- assurer l'appui financier des pouvoirs publics ou trouver d'autres subventions pour mettre en œuvre des projets visant à trouver des lieux physiques et des moyens pour transmettre la tradition. -   Un exemple marquant de l’importance de la préservation et de la sauvegarde du glasoechko pour la communauté locale est le dernier événement survenu à Skopje pour célébrer le dixième anniversaire de la Convention de l’UNESCO (Paris 2003). L’événement a eu lieu le 25 octobre 2013 au Théâtre national de Macédoine de Skopje, sous les auspices du ministre de la Culture de l’ex-République yougoslave de Macédoine. Deux éléments de Macédoine ont été présentés lors du concert, parmi lesquels le chant Glasoechko. Le Trio Gavrovski a interprété des chants glasoechki le jour même des obsèques de l’épouse de l’un des chanteurs. Nous avons été frappés par leur détermination à exécuter l’élément après une telle tragédie, mais ils ont insisté pour le faire et ainsi interpréter le chant le plus important pour leur communauté. Ils nous ont expliqué que la communauté elle-même les encourageait à jouer lors du concert.

	4.b.
Consentement libre, préalable et éclairé à la candidature
Le consentement libre, préalable et éclairé de la communauté, du groupe ou, le cas échéant, des individus concernés par la proposition de l’élément pour inscription peut être démontré par une déclaration écrite ou enregistrée, ou par tout autre moyen, selon le régime juridique de l’État partie et l’infinie variété des communautés et groupes concernés. Le Comité accueillera favorablement une diversité de manifestations ou d’attestations de consentement des communautés au lieu de déclarations standard et uniformes. Les preuves du consentement libre, préalable et éclairé doivent être fournies dans l’une des langues de travail du Comité (anglais ou français), ainsi que dans la langue de la communauté concernée si ses membres parlent des langues différentes de l’anglais ou du français.
Joignez au formulaire de candidature les informations faisant état d’un tel consentement en indiquant ci-dessous quels documents vous fournissez et quelles formes ils revêtent.

Entre 150 et 250 mots

	L’élément est menacé d’extinction et nous avons rencontré des difficultés pour identifier les détenteurs lors de la préparation de la candidature de sauvegarde urgente. 
Sont joints au Dossier de candidature les consentements libres au format écrit (lettre) à la proposition de l'élément signés par des individus et des représentants de la communauté et des groupes folkloriques locaux. En plus des deux groupes de musique (« Trio Gavrovski » représenté ici avec trois nouvelles déclarations individuelles de 2014) et du trio « Podgorija » (il reste leur déclaration de 2011), nous avons également fourni les déclarations écrites du maire du gouvernement autonome local de la municipalité de Jegunovce, M. Toni Kocevski, et du directeur artistique de l’Association artistique culturelle locale « Izvor » de Jegunovce, Jovica Blazevski.
Nous avons également fourni la déclaration de 4 autres individus. Il s’agit de paysans ayant un faible niveau d’éducation, qui ont demandé un formulaire écrit très simple qu’ils comprendront et signeront. Nous avons donc soumis leurs déclarations à nouveau à partir de 2011. 
Ils ont clairement manifesté leur volonté de partager oralement les connaissances et de participer au plan de sauvegarde. Il existe davantage d’individus possédant des connaissances sur l’élément et désireux de le transmettre mais ils ne sont pas formellement organisés en groupes de chanteurs et il a été difficile de les identifier.

	4.c.
Respect des pratiques coutumières en matière d’accès à l’élément
L’accès à certains aspects spécifiques du patrimoine culturel immatériel ou à des informations le concernant est quelquefois limité par les pratiques coutumières dictées et dirigées par les communautés afin, par exemple, de préserver le secret de certaines connaissances. Si de telles pratiques existent, démontrez que l’inscription de l’élément et la mise en œuvre des mesures de sauvegarde respecteraient pleinement de telles pratiques coutumières qui régissent l’accès à des aspects spécifiques de ce patrimoine (cf. article 13 de la Convention). Décrivez toute mesure spécifique qui pourrait être nécessaire pour garantir ce respect.
Si de telles pratiques n’existent pas, veuillez fournir une déclaration claire de plus de 50 mots spécifiant qu’il n’y a pas de pratiques coutumières régissant l’accès à cet élément.
Entre 50 et 250 mots

	Les chants Glasoechko sont accessibles à tout public au sein de la communauté, offrant les mêmes chances d'apprentissage et de participation à toutes les catégories d'âge de la société et sans restrictions pour qui que ce soit. Concernant la nécessité de sauvegarde urgente de l'élément, aucun aspect de la tradition ne nécessite de garder le secret sur une quelconque connaissance ou pratique. Au contraire, le but de cette candidature est de contribuer à faire revivre ce type de chant, sans garder aucun secret sur les techniques de chant et/ou les connaissances s'y rapportant. La communauté locale est désireuse de transmettre cette tradition vocale qui a traversé les siècles sous sa forme authentique.

	4.d.
Organisme(s) communautaire(s) ou représentant(s) des communautés concerné(s)
Indiquez les coordonnées complètes de chaque organisme communautaire ou représentant des communautés, ou organisation non gouvernementale qui est concerné par l’élément, telles qu’associations, organisations, clubs, guildes, comités directeurs, etc. :
a. Nom de l’entité

b. Nom et titre de la personne contact

c. Adresse

d. Numéro de téléphone

e. Adresse électronique

f. Autres informations pertinentes

	1. Organisation/Communauté : « Trio Gavrovski »
Nom et titre de la personne à  contacter : Miroslav Gavrovski MA

Adresse : Goce Delchev 206, Tetovo, ex-République yougoslave de Macédoine
Numéro de téléphone : +38978848050

Adresse électronique : mikigavrovski@yahoo.com
Autres informations pertinentes :
https://www.facebook.com/pages/Trio-Gavrovski/242821993455
2. Organisation/Communauté : Association artistique culturelle (KUD) « Izvor » –Jegunovce

Nom et titre de la personne à  contacter : Jovica Blazhevski – artistic director

Adresse : 101 bb, Jegunovce, ex-République yougoslave de Macédoine
Numéro de téléphone : ++ 389 71 376143

Adresse électronique : folklore_cika@yahoo.com
Autres informations pertinentes : https://www.facebook.com/kudizvor.jegunovce.1?fref=ts
3. Organisation/Communauté : RTV KISS

Adresse : Ul. Blagoja Toska br. 10 Tetovo

Numéro de téléphone : + 389 44 334565

Adresse électronique : kiss@kiss.com.mk

	5.
Inclusion de l’élément dans un inventaire 

	Pour le critère U.5, les États doivent démontrer que : « l’élément figure dans un inventaire du patrimoine culturel immatériel présent sur le(s) territoire(s) de(s) (l’)État(s) partie(s) soumissionnaire(s) tel que défini dans les articles 11 et 12 de la Convention ». 

Indiquez ci-dessous quand l’élément a été inclus dans l’inventaire, sa référence et identifiez l’inventaire dans lequel l’élément a été inclus, ainsi que le bureau, l’agence, l’organisation ou l’organisme responsable de sa mise à jour. Démontrez ci-dessous que l’inventaire a été dressé en conformité avec la Convention, et notamment avec l’article 11 (b) qui stipule que le patrimoine culturel immatériel est identifié et défini « avec la participation des communautés, des groupes et des organisations non gouvernementales pertinentes », et l’article 12 qui exige que les inventaires soient régulièrement mis à jour.

L’inclusion dans un inventaire de l’élément proposé ne devrait en aucun cas impliquer ou nécessiter que le ou les inventaire(s) soient achevés avant le dépôt de candidature. En réalité, un État partie soumissionnaire peut être en train de compléter ou de mettre à jour un ou plusieurs inventaires, mais il doit avoir déjà intégré l’élément dans un inventaire en cours d’élaboration.

Doivent également être fournies en annexe les preuves documentaires faisant état de l’inclusion de l’élément dans un inventaire du patrimoine culturel immatériel présent sur le(s) territoire(s) de l’(des) État(s) soumissionnaire(s), tel que défini dans les articles 11 et 12 de la Convention ; ces preuves doivent inclure un extrait pertinent de l’(des) inventaire(s) en anglais ou en français ainsi que dans la langue originale si elle est différente. Elles peuvent être complétées par l’indication ci-dessous d’un lien hypertexte opérationnel au travers duquel un tel inventaire peut être accessible ; cependant, l’indication d’un lien seule n’est pas suffisante.
Entre 150 et 250 mots

	La démarche consistant à inventorier le Glasoechko - chant d'hommes à deux voix du bas Polog - comme élément du PCI a débuté à l'initiative de l'Institut du folklore « Marko Cepenkov » de Skopje (institution agréée pour la protection des biens culturels immatériels). Le Bureau pour la protection du patrimoine culturel a reçu une proposition d'inscription du PCI Glasoechko - chant d'hommes à deux voix du bas Polog (réf. 28-3974/1). Conformément à cette proposition et à l'article 40 paragraphe 2, alinéa 2 de la Loi nationale pour la protection du patrimoine culturel (N° 20/04, 115-07, 118/11), le Comité d'experts du patrimoine immatériel a proposé le 08.03.2011 que l'élément « Glasoechko - chant d'hommes à deux voix du bas Polog » soit proclamé patrimoine culturel Exceptionnel, sous-catégorie Grand intérêt. Le Bureau pour la protection du patrimoine culturel de l’ex-République yougoslave de Macédoine a adopté cette recommandation et proclamé l'élément, qui est maintenant inscrit au Registre national du patrimoine culturel comme patrimoine culturel exceptionnel, sous-catégorie Grand intérêt (réf. 28-3974/4). Selon la classification nationale, cet élément fait partie des biens culturels immatériels. 
La version imprimée des livres du Registre national du patrimoine culturel de l’ex-République yougoslave de Macédoine est consultable librement au ministère de la Culture de l’ex-République yougoslave de Macédoine www.niskn.gov.mk ; (seulement en macédonien).

	6.
Documentation 

	6.a.
Documentation annexée (obligatoire)
Les documents ci-dessous sont obligatoires et seront utilisés dans le processus d’examen et d’évaluation de la candidature. Les photos et le film pourront également être utiles pour d’éventuelles activités de visibilité si l’élément est inscrit. Cochez les cases suivantes pour confirmer que les documents en question sont inclus avec la candidature et qu’ils sont conformes aux instructions. Les documents supplémentaires, en dehors de ceux spécifiés ci-dessous ne pourront pas être acceptés et ne seront pas retournés. 

	 FORMCHECKBOX 
 
preuve du consentement des communautés, avec une traduction en anglais ou en français si la langue de la communauté concernée est différente de l’anglais ou du français
 FORMCHECKBOX 
 
document attestant de l’inclusion de l’élément dans un inventaire du patrimoine culturel immatériel présent sur le(s) territoire(s) de l’(des) État(s) soumissionnaire(s), tel que défini dans les articles 11 et 12 de la Convention ; ces preuves doivent inclure un extrait pertinent de l’(des) inventaire(s) en anglais ou en français ainsi que dans la langue originale si elle est différente.
 FORMCHECKBOX 
 
10 photos récentes en haute résolution
 FORMCHECKBOX 

 cession(s) de droits correspondant aux photos (formulaire ICH-07-photo)

 FORMCHECKBOX 
 
film vidéo monté (de 5 à 10 minutes), sous-titré dans l’une des langues de travail du Comité (anglais ou français) si la langue utilisée n’est ni l’anglais ni le français 
 FORMCHECKBOX 
 
cession(s) de droits correspondant à la vidéo enregistrée (formulaire ICH-07-vidéo)

	6.b.
Liste de références documentaires (optionnel)
Les États soumissionnaires peuvent souhaiter donner une liste des principaux ouvrages de référence publiés, tels que des livres, des articles, du matériel audiovisuel ou des sites Internet qui donnent des informations complémentaires sur l’élément, en respectant les règles standards de présentation des bibliographies. Ces travaux publiés ne doivent pas être envoyés avec la candidature. 

Ne pas dépasser une page standard.

	1. Величковска, Родна: Македонско архаично повеќегласно пеење, предавање на Трибина насловена како:"Балканска полифонија" или Балканско повеќегласје" што се одржа во рамките на 34-те Белградски музички свежености БЕМУС во 2002 година;  

2. Величковска, Родна: Жетварското пеење во Македонија, Институт за фолклор, "Марко Цепенков", Посебни изданија, кн. 45, Скопје, 2002;

3. Ѓорѓиев Ѓорѓи: Македонско народно певање са узвикивањем (докторска дисертација), Факултет музичке уметности, Београд, 1985.

4. Константинов, Милош: Етничка територија на Македонците, Етнолошки преглед, 17, Београд, 1982, стр. 25-47.

5. Константинов, Милош: Македонци, Народите на светот, књ. 6, "Маринг", Скопје, 1992.

6. Смокварски  Ѓорѓи: "Архаичното двогласно бурдонско пеење во македонската народна музика", во: Народното творештво на почвата на Македонија: Историја на културата на Македонија, Прилози за истражувањето на историјата на културата на почвата на Македонија", книга 6, Скопје, МАНУ, 1998, стр. 151. 

7. Смокварски, Ѓорѓи: "Старо двогласно певање у македонској народној музици", Работата на XIII конгрес на СФЈ во Дојран 1966 година, Скопје, 1968, стр. 483-493.

8. Смокварски  Ѓорѓи: Архаичните форми на двогласното народно пеење на Балканот (докторска дисертација), одбранета на Факултетот за музичка уметност во Скопје при Универзитетот "Кирил и Методиј" - Скопје, 1983 година. (Ракопис). 

9. Ж. Фирфов, "Колективно вокално музицирање у Македонији", Рад V конгреса СФЈ (Зајечар - Неготин 1958.), Београд, 1960, стр. 213;

10. Фирфов Живко: Македонски музички фолклор, песни II, музички ред. Живко Фирфов, Методија Симоновски, ред. на текстовите Ристо Ст. Проданов, Скопје, Фолклорен институт на НР Македонија 

	7.
Signature(s) pour le compte de l’(des) État(s) partie(s)

	La candidature doit être conclue par la signature originale du responsable habilité à la signer pour le compte de l’État partie, avec la mention de son nom, son titre et la date de soumission.

Dans le cas des candidatures multinationales, le document doit comporter le nom, le titre et la signature d’un responsable de chaque État partie soumissionnaire.

	Nom :
Elizabeta Kancheska Milevska, PhD

Titre :
Ministre de la Culture de l’Ex-république yougoslave de Macédoine
Date :
31 mars 2014

Signature :
<signé>



	   Nom(s), titre(s) et signature(s) du(des) responsable(s) (pour les candidatures multinationales seulement)
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